








 1829 gegründet, zählt der Kunstverein für die Rheinlande und 
Westfalen zu den ältesten Kunstvereinen Deutschlands. Seit 

1967 verfügt der Kunstverein gemeinsam mit der neu gegründeten 
Kunsthalle über Räume in dem modernistischen, von Konrad 
Beckmann errichteten Gebäude am Grabbeplatz. Neben wechseln-
den Ausstellungen sieht der Kunstverein seit seiner Gründung seine 
Aufgabe darin, die gesellschaftliche Relevanz zeitgenössischer 
Kunst zu vermitteln. 

Founded in 1829, the Kunstverein für die Rheinlande und West-
falen (Art Association for the Rhineland and Westphalia) is one 
of the oldest art clubs. Since 1967 the Kunstverein shares its 
premises in the modernist building built by Konrad Becker at the 
Grabbeplatz with the newly established Kunsthalle. In addition to 
showing changing exhibitions, the profile of the Kunstverein is 
further sharpened by its goal of demonstrating the social relevance 
of contemporary art.

Grabbeplatz 4, 40213 Düsseldorf
Tel 0211 2 10 74 20
www.kunstverein-duesseldorf.de

Di – So 11 – 18 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm

Kunstverein für die Rheinlande und Westfalen

Karyatiden „Vier Künste“ von Wilhelm Albermann, 1879–1881 Kunsthalle Düsseldorf/Kunstverein für die Rheinlande und Westfalen, Düsseldorf,  

Foto: Natalie Czech, VG Bild-Kunst, Bonn 2010

7 Josephine Pryde: �
Miss Austen Enjoys Photography.
04.02. – 09.04.2012
Die englische Künstlerin Josephine 
Pryde (*1967) ist längst nicht nur 
Fotografin. Pryde nutzt zwar die 
technischen und ästhetischen 
Möglichkeiten der Fotografie, 
weitet ihr Werk aber über Medien
grenzen aus, indem sie es konkret 
auf den jeweiligen Ausstellungs-
zusammenhang bezieht. Ihr Pro-
jekt für den Kunstverein kann in 
diesem Sinne als retrospektive 
Werkschau gelesen werden und 
zeigt „Ausstellen“ zugleich ganz 
buchstäblich als Laborsituation.

Characterizing Josephine Pryde  
(b 1967) simply as a photographer 
would be misleading. While she 
favours the technical and iconic 
potentials of photography, her 
works actually transgress the 
boundaries of various media as she 
often develops them for the con-
text of a specific exhibition. The 
show at the Kunstverein can thus 
be read as a retrospective survey 
that presents “exhibiting” literally 
as a laboratory-like situation.

Dominik Sittig: �
Reprise 1 – Aversionen. Hysterien
21.04. – 24.06.2012
Wenn Negation eine Farbe wäre, 
von den Paletten deutscher Maler 
wäre sie nicht wegzudenken. In sei-
ner ersten institutionellen Einzel-
ausstellung knetet Dominik Sittig 
(*1975) aus den Resten der Negation 
seine Gemälde, wenn er Leinwände 
mit pastos schwarz-grauen Farb-
schichten bearbeitet. Seine Werke 
erzeugen aus blickdicht aufgeputz-
ter Malmasse und bis in die aus 
Lösungsmittel und Nachlackierung 
gefertigten Details seiner Gemälde 
hinein eine zugleich malerische wie 
intellektuelle Reibungsfläche.

If negation was color, the palettes 
of German painters would be un-
thinkable without it. In his first 
institutional solo exhibit Dominik 
Sittig (b 1975) kneads his works 
out of negation’s leftovers, when 
he works his canvas with layers of 
impastoed grey and black colors. 
With their pasty opacity and de-
tails created with solvents and var-
nish, his paintings result in surfaces 
and textures that produce pictorial 
and intellectual friction.

Josephine Pryde: A Sheep: Violin, 2007, Courtesy die Künstlerin und 

Galerie Neu, Berlin

Dominik Sittig: ohne Titel, 2009–2010, Öl auf Leinwand, 59 x 53 cm, 

Courtesy Galerie Christian Nagel



 Das Museum Kunstpalast steht für vielseitige und aufsehen-
erregende Ausstellungen sowie eine breitgefächerte, umfang-

reiche Sammlung. Mit hochkarätigen Präsentationen wie Miró, 
Dalí, Warhol, Caravaggio, Bonjour Russland oder Diana und 
Actaeon hat das Museum Kunstpalast in den vergangenen Jahren 
einen internationalen Ruf erworben. Im Jahr 2012 erwarten die 
Besucher zwei besondere Highlights: „El Greco und die Moderne“ 
und „Andreas Gursky“. 
Der in das Museum Kunstpalast integrierte Robert-Schumann-Saal 
bietet ein anspruchsvolles Programm von Kammermusik bis Kabarett.

The Museum Kunstpalast is characterized by its diverse and spec-
tacular shows as well as a large and varied collection. In recent 
years the museum has established its international reputation 
with high-calibre exhibitions, including Miró, Dalí, Warhol, 
Caravaggio, Bonjour Russland as well as Diana and Actaeon. In 
2012 Museum Kunstpalast will show two very special highlights: 
El Greco and Modernism and a solo exhibit by Andreas Gursky. 
The Robert Schumann concert hall is located in the basement of 
the Museum Kunstpalast and shows a varied program ranging 
from chamber music to cabaret. 

Ehrenhof 4 – 5, 40479 Düsseldorf
Tel 0211 8 99 02 00
www.smkp.de

Di – So 11 – 18 h, Do 11 – 21 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm
Thu 11 am – 9 pm

Museum Kunstpalast 

El Greco und die Moderne
28.04. – 12.08.2012
Es ist die erste und einzige Ausstellung des griechischen Altmeisters 
in Deutschland: El Greco und die Moderne zeigt 40 Werke aus  
den wichtigsten europäischen und amerikanischen Museen. Im 
Fokus steht dabei die inspirierende Wirkung El Grecos auf die 
Künstler des beginnenden 20. Jahrhunderts, wie Max Beckmann, 
Paul Cézanne oder Oskar Kokoschka. Gezeigt werden die viel-
schichtigen Ebenen, auf denen sich Vertreter des Expressionismus 
mit der Bildwelt El Grecos auseinandersetzten. 

El Greco and Modernism
28 April – 12 August, 2012
From April 2012, Museum Kunstpalast will be presenting the 
first and only El Greco exhibition in Germany. Over 40 works by 
the Greek artist assembled from the most important European 
and American museums will be shown. The exhibition focuses on 
the inspiring effect of El Greco on artists of the 20th century such 
as Kokoschka, Beckmann and Cézanne, revealing the many multi-
faceted levels at which representatives of Expressionism explored 
the pictorial world of El Greco.

El Greco, Laokoon, 1610/14, Samuel H. Kress

Image courtesy National Gallery of Art, Washington

El Greco, Die Anbetung der Hirten, Ca. 1603–1605, Museo del 

Patriarca, Valencia Collection

Museum Kunstpalast; Foto: LVR-Zentrum für Medien und Bildung, Stefan Arendt
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 Die im Mai 2011 wiedereröffnete Sammlung Museum Kunst-
palast zeigt mit einer Auswahl von 450 Kunstwerken vom 

Mittelalter bis zur Gegenwart die Vielfalt der Bestände. Besondere 
Highlights sind die Rubens-Galerie, der ZERO-Lichtraum sowie 
die weltweit größte Sammlung der Düsseldorfer Malerschule. 
Einen weiteren Glanzpunkt bildet die international renommierte 
Graphische Sammlung, die mit mehr als 80.000 Blättern aus-
schließlich mit der königlichen Sammlung auf Windsor Castle und 
dem Musée du Louvre in Paris vergleichbar ist. Das Glasmuseum 
Hentrich gehört ebenfalls zur Sammlung des Museum Kunstpalast.

The museum’s permanent collection was reopened in 2011 and the 
450 selected works on display reflect its enormous diversity ranging 
from art of the Middle Ages to the present. Special highlights are 
the highly regarded Rubens Gallery, the ZERO-Lichtraum and 
the world’s largest collection of works by the Düsseldorf School  
of painting. Further attractions are the internationally renowned 
Graphic Collection with more then 80.000 sheets, which is only 
comparable with the ones at Windsor Castle and the Musée du 
Louvre in Paris, and the items of the Glass Museum Hentrich. 

Ehrenhof 4 – 5, 40479 Düsseldorf
Tel 0211 8 99 02 00
www.smkp.de

Di – So 11 – 18 h, Do 11 – 21 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm
Thu 11 am – 9 pm

Museum Kunstpalast 

Faszinierende Dokumente. Eine 
Auswahl aus dem Archiv 
künstlerischer Fotografie der 
rheinischen Kunstszene (AFORK)
04.02.– 29.04.2012
Die Entwicklung der Kunst 
wird nicht nur von Publikatio-
nen und öffentlichen Sammlun-
gen, sondern auch von kurzwei-
ligen künstlerischen Ereignissen 
geprägt. Fotografinnen und Fo-
tografen wie Benjamin Katz, 
Manfred Leve und Erika Kiffl 
haben seit 1955 diese Entwick-
lung dokumentiert. Happenings 
und Performances, Ausstel-
lungsinstallationen und der 
Entstehungsprozess von Kunst-
werken sind so nachvollziehbar. 
Die Ausstellung setzt themati-
sche Schwerpunkte auf die Be-
reiche Atelier, Aktion, Akade-
mie, Ausstellung und Porträt. 
Sie wurde bereits 2011 im Mos-
kauer House of Photography 
präsentiert. 

Fascinating Documents. �
A selection from the Photographic 
Archive of the Rhine Art Scene 
(AFORK)
4 February – 29 April, 2012
The development of art is 
shaped not just by publications 
and public collections, but also 
by interesting artistic events. 
Photographers such as Ben-
jamin Katz, Manfred Leve and 
Erika Kiffl have been docu-
menting this development with 
their cameras since 1955. This 
allows happenings and per-
formances, exhibition installa-
tions and the creation of works 
of art to become comprehensi-
ble. The exhibition, which was 
showcased under the same title 
in 2011 in the House of Pho-
tography in Moscow, focuses 
on the themes of studio, action, 
academy, exhibition and por-
trait.

Benjamin Katz, Pater Friedhelm Mennekes, Köln, 1988, Museum Kunstpalast, Archiv 

künstlerischer Fotografie der rheinischen Kunstszene (AFORK) © 2012 Benjamin Katz

Museum Kunstpalast, Foto: Stefan Arendt, Medienzentrum Rheinland/LVR
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 Das NRW-Forum Düsseldorf zeigt wechselnde Ausstellungen, 
die sich zum Ziel setzen, die gegenseitige Durchdringung 

ästhetischer, gesellschaftlicher und wirtschaftlicher Phänomene 
unserer Zeit erlebbar zu machen. Das NRW-Forum verzichtet 
dabei auf eine Trennung zwischen vermeintlich hoher und populä-
rer Kunst: Stattdessen widmet es sich der fortschreitenden Ver-
schmelzung vielfältigster (pop-)kultureller Bereiche, wie ange-
wandter Kunst, Design, Werbung, Architektur, Fotografie, Video, 
Comic oder Mode. Das NRW-Forum beherbergt zudem die Stif-
tung imai – inter media art institute, die sich mit der Sammlung, 
Restaurierung und Distribution von Kunstvideos befasst.

The NRW-Forum Düsseldorf stages alternating exhibitions 
which aim to make the visitor experience the interpenetration 
of the aesthetic, social and economic phenomena of our time. 
The NRW-Forum dispenses with a distinction between “high” 
and “popular” art: instead, it is devoted to the increasing fusion 
of diverse (pop) cultural areas such as applied art, design, 
advertising, architecture, photography, video, comics and ani-
mation and fashion. The NRW-Forum is also home to the imai 
(inter media art institute) which is involved in the collection, 
restoration and distribution of art videos.

Ehrenhof 2, 40479 Düsseldorf
Tel 0211 8 92 66 90
www.nrw-forum.de
Folgen Sie uns/Follow us on:
twitter.com/nrw_forum

Di – So 11 – 20 h, Fr 11 – 24 h
Tue – Sun 11 am – 8 pm
Thu 11 am – midnight

NRW-Forum Düsseldorf

NRW-Forum, Außenansicht exterior view, 

Foto © Düsseldorf Marketing & Tourismus GmbH

9 State of the Art Photography
04.02. – 06.05.2012
„Die Zukunft liegt nicht in der reinen Fotografie, sondern in der 
freien Kunst“, postuliert Andreas Gursky. Der bekannte Fotograf und 
Professor an der Düsseldorfer Kunstakademie ist einer der Kuratoren 
der Ausstellung „State of the Art Photography“. Das NRW-Forum 
Düsseldorf fragte renommierte Kunst-Expertinnen und -Experten, 
welche Fotografinnen und Fotografen die Diskussion in den kom
menden Jahren bestimmen würden. Neben Andreas Gursky gaben 
Thomas Weski, Klaus Biesenbach, Udo Kittelmann, FC Gundlach, 
Thomas Seelig, Andrea Holzherr und Werner Lippert ihre Empfeh-
lungen ab. Mit „State of the Art Photography“ ist eine Übersichts-
ausstellung entstanden, die Werke von rund 40 Künstlerinnnen und 
Künstlern sowie Fotografinnen und Fotografen zeigt. 

‘The future does not belong to pure photography, but to the free 
arts,’ says Andreas Gursky, photographer of world renown, pro-
fessor at the Kunstakademie Düsseldorf and one of the curators 
of the “State of the Art Photography” exhibition. The NRW- 
Forum Düsseldorf surveyed art experts in Düsseldorf as to which 
photographers they predicted to be leading the field in the coming 
years. The photographers were proposed by Andreas Gursky, 
Thomas Weski, Klaus Biesenbach, Udo Kittelmann, FC Gundlach, 
Thomas Seelig, Andrea Holzherr and Werner Lippert. The resulting 
exhibition provides an overview of the works by more than 40 
artists and photographers. 

„Barbara“ aus der Serie „Week-End“ (2009) © Alex Prager



Art:card

Art:card
Die Art:card ist die Jahreskarte zum 
freien Eintritt in Museen in Düssel-
dorf, Neuss und Mett mann und kos-
tet 80 Euro.

Art:card junior
Die Art:card junior ist die Jahres-
karte für Jugendliche bis 21 Jahre 
und kostet 15 Euro. Die Art:card ju-
nior wird Geschwistern zu gestaffel-
ten Preisen angeboten: 15 Euro für 
das erste Kind, 10 Euro für das 
zweite, 5 Euro für das dritte Kind 
und ab dem vierten Kind kostenlos. 
Die Art:cards gelten ein Jahr und
sind in fast allen Museen sowie in 
den Düsseldorfer Tourist-Informati-
onen am Hauptbahnhof und am 
Marktplatz 6 er hältlich.

Art:card plus
Die Art:card plus ist die Jahreskarte 
für alle, die sich außerdem für Oper, 
Theater, Tanz und Kon zerte inter-
essieren, und kostet 120 Euro. Sie 
bietet 20 % Rabatt auf ausgewählte 
Eigenveranstaltungen von Deutsche 
Oper am Rhein/Düsseldorf, Düssel-
dorfer Schauspielhaus, Tonhalle/Düs-
sel dorfer Symphoniker, Zeug haus   -
konzerte und Konzerte der Deut schen 
Kammerakademie in Neuss sowie 
20 % Rabatt auf Veranstal tungen 
von Forum Freies Theater und tanz-
haus nrw.

Art:card
For 80 Euros you gain unlimited ad-
mittance to museums in Düsseldorf, 
Neuss and Mettmann for the dura-
tion of one year.

Art:card junior
Art:card junior is a yearly admis-
sion ticket for children and young 
adults up to the age of 21 and costs 
15 Euros. For siblings the prices are 
as follows: the first child 15 Euros, 
the second 10 Euros, the third 5 Eu-
ros and for the fourth child and all 
further siblings the art:card is 
available free of charge. Art:cards 
are valid for one year and are for 
sale at nearly all  museums and
the tourist offices at the Düsseldorf 
main station and at Marktplatz 6.

Art:card plus
The art:card plus, at a cost of 120 
Euros, is geared towards everyone 
who is also interested in opera, thea-
tre, dance and concerts. It offers a 
20 % rebate on selected events of the 
Deutsche Oper am Rhein/Düssel-
dorf, Düsseldorfer Schauspielhaus, 
Tonhalle/Düsseldorfer Symphoni-
ker, Zeughauskonzerte and concerts 
of the Deutsche Kammerakademie 
in Neuss, as well as performances at 
the Forum Freies Theater and tanz-
haus nrw.
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